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Klel propagandi? 




lufoje niaj samideanoj 
plendas, ke la socio ne 
atentas Esperanton kaj mal- 
zorgeme rilatas al ĝi, ke 
Esperanton oni opinias mal- 
serioza kaj nenecesa. Ri* 
gardu la vivon, la prakti- 
kon kaj serĉu la kiaiojn. 

Kial oni tiamaniere rilatas 
al Esperanto? Ja ni havas 
post ni ĝian historion, vi- 
von, batalon kaj multajn 
venkojn en la daŭro de 45 
jarojj ni havas organizaĵojn 
— landajn kaj internaciajn; 
ni havas niajn multajn ga- 
zetojn, ĵurnalojn kaj revu- 
ojn; Esperanto fcris ĝis 
nun multegajn praktikajn 
servojn al vojsĝistoj, turis- 
toj, ideaj movadoj, al scien* 
cistoj k. t- p. 

La kialon ni serĉu unue 
ĉe ni. Ni demandu nin: 

,KieI prezenti Esperanton 
al la vasta publiko?” La res- 
pondo estas: prezenti ĝin en 
ĝiaj praktikaj servoj kaj 
utileco, en ĝia literaturo kaj 
spirito. Por prezenti ĝin tiel ni 
bezonas personojn seriozajn kaj 
jnstruitajn. La kaŭzo kial la socio 
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flncjjejioBaTa Kyjia (no cjiyHaĤ 24 BceMHpeHT, 
Ecnep. KoHrpecb B-b HapHm-b) 

ne ĉiam favore rilatas al Esper- 
antoestas tiu ke neseriozaj perso- 
noj ĝ n prezentas en multaj okazoj 
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La estimata universitata pro- 
fesoro s-ro d-ro Al. T.-Baian, kiu 
antaŭ jaroj estis kontraŭulo de 
Esperanto, nun vidante ia prak- 
tikajn servojn, kiujn ĝi donas 
diris ke, „efektive Espe- 
ranto estas lingvo en skatolo, 
kiun oni povas ĉien porti kaj 
uzadi - . 

Vastajn rondojn pdr nia pro- 
pagando prezentas la lernantaro. 
Grandega estas ĉe ili ia intereso 
al ia lingvo, kiu donas flugilojn 
al Ia spirito por transflugi ln 
landlimojn por vidi, sperti kaj 
ekkoni la mondcn, ia homeron 
por eksenti la pulson de la in- 
tensa internacia vivo. La servoj» 


kiujn Esperanto proponas pri la 
lernado de geografio, lingvoj 
k. a. ne estas neglektindaj. 

Kaj efektive ni vidas, ke dum 
la lasta jaro en multaj gimna* 
zioj oni gvidis kursoin, oni fon- 
dis societojn kaj Esperanto dis- 
koniĝis kaj populariĝis, 

R I tiu rcndo de nia propa* 
gando ni direktu niajn fortojn 
serioze por paroladoj, kursoj, 
elmontrante la praktikajn kaj 
sciencajn utilojn, kiujn portas 
la lingvo. 

Ni estu pretaj dum la venonta 
jaro por tiu pli vasta kaj serioza 
laborol 

Sinu St. Hesaptiev 



TanaBa ydpoHBa a-bo „Radio* B*b T.-ria3apA>KHKT3 

Ha 7 h 8 MaĤ — nocneflHHrfe ahh Ha Be/iHKfleHCKaTa BaKamjHsi, 
KoH<j)epeHUH5iTa me ce 3aHHMae ct opraHH3auHOHHH h e3HKOBn Binpocn. 
rioKaHBaTi, ce cbHAeHHHHHrfe ott» oKO/iHHTfe cejia h rpaflOBe fla npHC*TCTBy- 
bott». 3a o6mo «HJiHme a-boto me ce norpn>KH, Bt Heflfe/ia Ha 8 me ce 
HanpaBH noji/flHeBeHi» oĉiut» H3jieTi» ao E/iH-flepe. 

Bropa KOHcjiepeHUHsi uie CTaHe bt» rp. HMĜOJTla 

Ha CJKUflHTfe flaTH. YcTpOHBa Ce KpaTTaKT» H3JTeT1» H3T» OKOJIHOCTHTfe Ha Tpafla. 

CBoeBpeMeHHo fl-B3Ta me paanpaTSTi» nOK6HH flo ciHfleHHHUHTfe bt» 
6jiH3KHife ce/ra h rpafloae. 


24-a i niv. E$p. kongreso 

LLlBeHuapH»: Buchs — Basel; 


HapH>KT» 30 iojihh — 6 aBrycTi» 1932 r. 

n^ryBaHeTO ori> Cocĵjhsi ao FlapHHtT» 
Bt TpeTOKJiacHH BaroHH uje CTpyBa: 
,£Io flparoMant 70 jib, 

npes-b lOrocjtasHa 1118 " 

„ Abctphs 886 “ 

n LUBeHuapHsi 530 “ 

npe3t OpaHuna flo riapHHTb 495 “ 

CoĝJHSi — FlapHJKT» 3099 jib. 
KpaĤHHTfe CTamjHH bt» acfeKa CTpa- 
Ha c»: 

(OrocnaBHa: U,apH6pofl*b — Jesenice; 
flBCTpnsi; Rosenbach—Buchs; 


„ Basei — Petit-Croix; 

cppaHUHa: Petit-Croix — Paris. 

ToaH e HaĤ • KpaTKHKTt nmTb. Ka- 
to ce cMfeTHe OTCT^nKaia Bt CppaH- 
UHS! 50°/ 0 — OKOJIO 200 JIB. H Bt Ab* 
CTpHa 25 # / Bt CJiyHaĤ, ne n^T^Ba 
rpyna OTt HaĤ-Ma/iKo 8 AyuiH — 
okojio 200 jib. n/KTyeaHeTo me cTpy- 
Ba okojio 2700 jib, OnaKsa ce fla no* 

jiy4HMt HaManeHHe h Bt flpyrHTfe 
CTpBHH, 
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Juna pentrartisto deziras viziti 
Parizon por vidi famajn bijdojn 
en la riĉenhavaj muzeoi. Ĉar li 
estas malriĉa homo, li intencas 
ari tiun ĉi multe deziratan ek- 
skurson kune kun esperantistoj, 
kiuj vizitos la 24-an universalan 
kongieson dum aŭgusto. Li aĉe- 
tis esperantan lernolibron kaj 
komencis la preparon de la fi- 
nanca afero. 

Foje, mi klarigas al mia amiko 
la aranĝon de venonta kongreso, 
montrante al li sciigon, presitan 
en la esperanta gazeto. Li pro* 
vas legi la tekston, ankoraŭ ne 
konata bone al li. Je nia inter 
parolo^ ĉeestas ankaŭ lia amiko. 

— Cu vi lernas Esperanton, 
demandas li, ridetante. 

— Jes mi intencas lerni ĝin. 

— Mi opiniis vin pli serioza! 
Kial vi perdos vian tempon? 

Por kio tiu ĉi malserioza lin- 
gvo taŭgas? 

— Permesu, ke mi respondu, 
kamerado, mi diris. 

Mi ne parolos al vi pri la uza- 
do de Esperanto en komerco, 
en turismo kaj vojaĝoj, en in- 
ternaciaj kunvenoj kaj kongresoj, 
nek pri ĝia uzado de tramkon- 
duktoroj kaj policistoj, de blin- 
duloj kaj malliberuloj. . Ne, mi 
donos al vi ekzemplojn el via 
konata sfero. Car vi estas stu* 
dento, do homo de scienco, mi 
prezentos al vi okazojn de uzado 
de Esperanto en la kampo de 
scienca interkomunikado: meteo- 
rologia kaj aerclogia observato- 
rio en Japanujo presigas siajn 
raportojn destinitajn por fremd- 
lando nur en Esperanto. Ĉiujare 
presata bulteno ne estas kelk- 
folia broŝuro, sed kelkcentpaĝa 
bonege aranĝita scienca verko. 
Eĉ nia universitato en Sofio po- 


sedas jam numeron de tiun ĉi 
raporto. 

Mnkaŭ en Japanujo oni e’do- 
nas revuon pri Eŭgenikc (scienco, 
celanta plibonigi la homajn ra- 
sojn). Gi estas presata en du 
iingvoj: Japana kaj Esperanto. 

En ftmeriko oni komencas 
eldoni esperentan sciencan re- 
vuon. La unua numero, kvan- 
kem modesta, estas tre interesa. 

Franca inĝeniero, eltrovinto de 
nova kaj perfekta motoro por 
aviadiioj, penege laboranta homo, 
trovis tempon elierni nian iin- 
gvon kaj uzas ĝin. 

Jen, koiego, estas hcmoj in- 
ter seriozaj sciencistoj, kiuj ne 
konsideras Esperanton malse* 
rioza kaj bagatela efero. Sed, 
kolego, bonvolu diri viajn ergu- 
mentojn kontraŭ Esperanto. 
— flrgumentoj? Argumentojn 
mi ne havas, mi nur tiel... diris... 

Gimnazia profesorino de franca 
lingvo vidas verdajn stelojn sur 
la brustoj de du el siaj lernantoj, 

— Ah, ĉi*tie estas esperan* 
tistoj, ĉu vere, ĝis nun mi ne 
supozis, ke inter miaj lernantoj 
estas personoj, kiuj lernas ankaŭ 
aliajn fremdajn lingvojn krom la 
franca. Sed, diru at mi por kio 
taŭgas via Esperanto? 

— Ekzemple, mi korespondas 
kun fremduloj, sinjorino. 

— Kun fremduloj? De kia 
nacio ili estas? 

— inter miaj korespondantoj 
estas fino,ĉehb, japano,germano, 
amerikano, polo, aŭstraliano. .. 

— Japano kaj aŭstruano? Ĉu 
vere en Japanio kaj Aŭstralio 
estas esperantistcj? 

— Jes sinjorino. 

— Sed... sed mi aŭdis, ke 
Esperanto estas malserioza mik- 
sajo de diverslingvaj vortoj. Ek- 
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zerr ple, duru al mi esperantan 
vortojn prenitajn de franca lingvo. 

— Menĝi, aperi, persekuti, 
viando, kuraĝo, pano... 

— Sed, kiaj vi opinias, ke 
„manĝi' f estas pli bona ol „man- 
ger M kaj B pano“ ol *pain“? 

— Sinjorino, la artefarita in« 
ternacia lingvo devas havi pro- 
pran spiriton. La vortoj estas sub- 
metitaj al tiu spirito. Krom tio, 
ili.havas finaĵojn, kiuj ne estas 
francaj aŭ germanaj, sed ĝuste 
la egalej finaĵoj por ĉiuj verboj, 
ekzemple, aŭ por ĉiuj substan- 
tivoj faras Esperanton tre facila 
kej logika. 

— Sed, eĉ por la lernado de 
Icgika internacia lingvo oni ne 
devas perdi sian tempon. Via 
lingvo neniam venkos la francan 
kaj anglan en la kampo de in* 
ternaciaj komerco kaj politiko. 

— La estonteco montros kiu 
el iii fariĝos vere internacia. 
Sed permesu. sinjorino, ĉu nun 
estes nur du internaciaj lingvoj, 
franca kaj angla? GermanoJ ha- 
vas alian opinion, hispanoj, iteloj 
enkeŭ... 

— Vere, sed ni ellernu bone 
almenaŭ unu el la nunaj inter- 
naciaj seriozaj lingvoj. 

— Mi preferas „malseriozan“ 
Esperanton, ĉar japanoj ne scias 
la hispanan kaj aŭstralianoj — la 
francan. Per alia lingvo mi ne 
povas korespondi kun ili. 

Karaj samideanoj, verŝajne ĉiu 
el vi povas rakonti similajn kaj 
eĉ pli interesajn ekzemplojn, 
Mia lingvo estas taŭga por in- 
ternsciaj rilatoj en ĉiui kampoj 
de la homa agado. Ciutage niaj 
adeptoj plimultiĝas. Sed, estas 
ankeŭ kleraj kaj justaj homoj, 
kiuj konsideras esperentistojn 
malseriozuloj. Bedeŭrinde, en 
multaj okazoj ili estas pravaj. 

Mi diru, ke malseriozeco de iuj 


esperantistoj ne pruvas malse- 
riozecon de Esperanto. Sed, 
bedaŭrinde, la homoj ĉiam ligas 
la ideon kun ĝiaj adeptoj. 

Jen, sinjoro X. malfermis 
esperantan kurson en urbeto Y, 
sed li mem ne scias, almenaŭ 
mezbone, ia lingvon. Kiu instru- 
isto ŭw franca aŭ germana in- 
struas aliajn personojn antaŭ 
ol li mem bone ellernis la 
lingvon? 

Sinjoro ft. estas adepto de 
ĉiuspecaj w ismoj*. ftdepto ankaŭ 
de Esperanto. Li propagandas: 
ĉiam kaj ĉie. Li babiladas ne 
subtenante siajn vortojn per se- 
riozaj argumentoj, ii eĉ tedas 
ai homoj, kiuj aŭskultas 'in. Li 
ne vidas efikon de sia iaboro, 
sed, ĉar li estas idealisto, li sen- 
ĉese propagandas. Kompreneble» 
tiuspeca varbado malproksimi- 
gss la homojn de niaj ideo kej 
lingvo. 

Samideanoj, ni estu idealistoj, 
ni propagandu senlace, ni gvidu 
kursojn, sed nur kiam ni sufiĉe 
bone, aŭ almenaŭ mezbone sci- 
povas la lingvon- Mi parolu pri 
Ia avantaĝoj de sendependa in- 
ternacia lingvo k*.j pri ĝia mult- 
flanka uzado, sed antaŭe n! 
bone informtĝu pri la faktoj, ni 
fine argumentu niajn vortojn. 
Mi estu-seriozaj. Mi memoru, ke 
Esperanto estas granda ideo, 
kiu neniam mcrtos, sed ĝi ne 
venkos plene ĝis kiam malseri- 
ozuloj propagandas ĝin! L. J. 

50° 0 OTCTffDRAI 50% 

ABOEM-b PEHHMKli h 

B"bnr apcka AHTonorMP 

npama cpemy 105 jib. (c*b Han. 

njiaTemb. 120 ĵib.) 

ftBTOpb-kbaaTejibrb: Mb. X. KpT»* 

ctaHoab, „6 CenTeMBpH" 2, Co4>na 
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Kiel vivlg* esp. socielojn? 


La praktika uzado de la interna- 
cia Hngvo estas la plej efika kondiĉo 
por vivigi la esp. societojn. En Bul- 
garujo estas multaj esperantistoj, 
sad ne ĉiuj estas organizitaj, kaj 
la organizitaj, ne ĉiuj laboras vigle 
en la societoj. 

Mi opinias, ke estas jam tempo 
kompreni, ke sen ofganizajo — ni ne 
povas <ari tion, kion ni povas fari 
kun organizaĵo libera» sed kun disci- 
plino. La esperantaj organizajoj en 
flnglujo, Svedujo, Germanujo, Esto- 
nio kaj aliloke estas belega ekzem- 
plo kion povas fari ankaŭ ni — se 
nj komencus labori kune. La esp. 
societoj en ftnglujo ekzemple, kvan- 
kam ili ne estas tre multenombraj, 
laboras vigle kaj havas bonegan 
disciplinon; ĉiuj anoj pagas sian 
kotizon siatempe; en Londono krom 
la ĝenerala sekrefcario, oni havas 
ankau kelkajn oficistojn pagatajn. La 
societo havas grandan bibliotekon — 
preskaŭ ĉiujn esp. librojn, gazetojn, 
revuojn vi povas trovi en ĉi tiu 
bibiioteko. Kaĵ Ĉ*uj esperantistoj de 
la tuta iando povas iegi kaj utiligi 
ilin. Jen la unua tasko de la Bul- 
gara Esp. flsocio: esperanta blbllo- 
teko, el kiu povas ricevl ĉiuj sami- 
denoj librojn. Tiam multaj bulgaraj 
geesperantistoj havus eblecon per- 
fektiĝi, Ĉiu societo, en ĉiu urbo kaj 
vilaĝoj devas kaj povas havi pli 
malgrgndan tsp. bibliotekon — elek- 
titajn librojn, revuojn, gazetojn, TIu 
biblioteko estos klel magnito, kiel 
centro, Mi vidis en Tallin ĉirkaŭ 80 
geesperantlstoj vizitas la kunvenojn 
ĉar la anoj havas praktikajn intere- 
sojn. Iii ricevas de la bibliotekistinoj 
librojn — la plej novajn kaj Intere- 
sa n, ankaŭ la ple mainovajn ka! 
historjajn; ili havas sekciojn: litera- 
turan, turistan, teatran, abstlnencan 
k. t. p. 


Por vigligi, vivigi la esperantajn 
societojn — do la unua kondiĉo 
estas, ke iii estiĝu popoluniversltato. 

— por memperfektiĝo kaj memedu* 
kado. Per dlversaĵ literaturaj, scien- 
caj, padagogiaj, sociaj verkoj, revuoj 
kaj gazetoj — ĉiuj anoj de la mensa, 
internacia vivo. fllia kondiĉo 
estas: en ĉiu societo ni uzadu Ia 
internacian llngvon p r a k t i k e por 
veki intereson ĉe diversaj internaciaĵ 
societoj — per la ligoj, kiujn ni 
povas havi per Esperanto. La absti- 
nenculoj, la laboristoj, la instruistoj, 
la turistoj, la vegetaranoj, la paci- 
fistoj, la amikoj de la kooperativoj 

— ĉiuj trovu tuj per Esperanto la 
praktikan utilon Tiamaniere en ia 
pli multnombraj esp. societoj natu- 
re estos keikaj sekcio;, sed ĉiuf 
ili estu unue membroj de ia granda 
esperanta familio. 

Esperanto havas la grandan mi- 
sion enporti en la vivon — naci- 
an kaj internacian, la harmoniotl . 
La vera esperantisto estas antau 
ĉio hotno . lt havas toieremon, lia 
animo estas larĝa, ii estas ĉiam 
progresanta, Ĉiam li vidas !a bonan 
flankon en aiiaj — kaj tial II laboras 
por unuiĝo de la homoj kaj popoioj. 

La bulgara popclo estas tolerema; 
la blgaraj esperantistoj devas doni 
kaj ili povas doni la ekzemplojn de 
komuna laboro de ĉiuj progresemu* 
loj — abstinencuioj, vegetaranoj, 
amikoj de la paco, turistoj. Espe- 
ranto estu unu iigilo inter ĉiuj idea- 
listoj — por praktika, ĉiutaga vivol 
La turistoj en Estonio kaj Svedujo 
jam utiiigis bonege Esperanton! La 
instruistoj en Germanu o kaj flnglujo 
sendas siajn infanojn gasti. Do Es- 
peranto en praktiko! 

La esp. societoj estu unu ligilo 
de tuj novaj, progresemaj, interna- 

ciaj movadojl P, G. Pamporov 
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Printempo. ':_a suno radias 
kaj fluge portiĝas mil sagoj 
el fajro kej feraj melodioj 
al monicj, kamparoj kaj lagoj. 

m 

Volupte sin kisas mir-floroj 
en freŝa kaj brila mateno 
kaj dancas pasie koloroj 
kaj sonas fanfaroj printempaj. 


Jen rozoj skarlataj bruliĝas 
en flamoj, fajregoj kaj briloj 
kaj super la tero portiĝas 
ĝoj-krio, kaj gajaj bird-triloj. 

La tero facile nun spiras 
post grandaj turmentoj kaj laco 
kaj arde — plenvole — sopiras 
beatan trankvilon kaj pacon. 


3. . 

Mi volas en tiu ĉi horo de floroj kaj ĝojo 
mildigi la penon de nia Cagrena popor 
kaj firme ekiri — kun hela standardo — sur vojo 
al land’de eterna printempo kaj brila aŭror’. 

Parsiĵat 


1 . 

Mova epoko de brila supreniro 
kaj gr^ndskala movado malko- 
vriĝas anteŭ la rigardoj de Tbul- 
goiaj esperantistoj. Vigla propa- 
gando koj intensa disvastiĝo de 
Esperanto en nia Undo etestas 
pri tio. Dekoj da kursoj en multe, 
tre multe da urboj, urbetoj ka| 
vilaĝoj manifestas la feran volon 
de niaj samideanoj. 

Boits forta esperantista vivo. 

2 . 

Sed nia volo ne haitos tie ĉi. 

La granda kaj vasta labor- 
kampo vokas laboremulojn. Mi 
devas cferi niajn tempon, forton 
kaj energion por la venko de 
nia idealc: internacia helpa lin- 
gvo. — 

flnkoraŭ pli intense. 

Ankoraŭ pli sindone. 

3. 

Multaj batalis antau ni- Kaj 
multaj batalos post ni. 

La grizaj haroj de niaj mal- 
novaj kaj maljuna; samideenoj 


rememorigu al ni pri la obstina 
batalo kiu estis. La energiaj 
vizaĝoj de niaj junaj amikoj donu 
al nj impulson al plua batalado 
kaj irman kredon ;e nia venko. 

Car ni devas venki. 

4. 

Mi havas nien Rsocion. Mi 
posedas nian Instituton. AI ni 
ap^rtenas nia gazeto. 

Ĉu vi faris la eblon por ili?— 
Via loka societo aliĝis al BEA, Vi 
kunlabcras en BEI. Vi abonis 
al BE. flŭ — vi restos senparto- 
prena en la konstruado de T 
majesta monumento de Espe- 
ranto-movado en Bulgario? 

Memoru ĉiam: ni venkos nur 
se ni estas organizitaj, discipli- 
nitaj kaj konkordaj. 

5. 

Niaj provincaj samideanoj 
devas fcrgesi la malnovan ku- 
timon: atendi ĉion de CK de 
BEfl. La centra komitato estas 
nura peranto kaj plenumanto 
de niaj kongresdecidoj kaj dez- 
















Bulgara Esperantisto 


Numero 7—8 







ripMMacTHsiTa Ha EcnepaHTo o6pa- 
avBaris eftHa CHCTeMa, kosto a-b no- 
npoĜHocTM m no 6poa Ha cJ>opMHTt 
ch ce AocTa pa3nHnaBa oti. Tfe3H Ha 
ApyrHT*fe e3HAH. 3aTOBa me 6 ^ao 
AOĈ pe Aa rw pa3rneA8Me no- 
Apo6ho, ti»h KaTO Tt npeACTaB/i»- 
BaTT» 3Ha4HTenHo 6oraTdBO 3a Ec- 
nepaHTo. 

FlpeAH BCMHKO K 3 KBO HapHH 3 Me 

npHHaciHe? HpHHacrHe e 4>opMa cjk.- 
AtpHtama eneMeHTTj r/iaroneHTj h HMe- 
HeHb. B"b MHoro rpaMaTHKH me HaMt- 
pHMi> ( ne npHHacTHeTO e OTr/iaTO/iHo 
npHnarate/iHO, hah npH6/iH3HTe/iHo 
cjiuuoto, ToBa onpeAtneHHe Ha 
EcnepaHTO He nOAXo>KAai 3amoTo 
HMBMe oTmaroAHH npHAaraTenHH, 
kohto He c/r npHHacTHsi HanpHMtpb: 

montra fingro, parola metodo. 

On» Apyra crpaHa He MOKteMb Aa 
BTjĵnpHeMeMij TepMHHa w AtenpHHa- 
CTHe“, 3 aiuoTO Ha Hero oTroBapsiTb 

H CTpaA3Te/lHH <$>OpMH, KOHTO He MO- 

HteMb Aa HapeneMb „CTpaAaTen- 
hh AtenpHMacTHa." npHMactHSTa c* 
oTrnaro/iHH <J>opMH h Ha EcnepaHTO 
HMaib <J/opMa Ha CJMHeCTBHTeHHH, 
npn/iaraTeJiHH h HapeHHS, o 6 ane hms* 
Me OTr/jaro/iHH cauuecTBHTe/iHH npn- 
/jaraTe/iHH H HapeHHSi, kohto He c». 
npHHaCTHH TaKHBa : 



iresprimoj societaj. Spontanee el 
malsupre devas naskiĝi kaj 
desegniĝi ĉiuj grandaj celoj de 
nia enlanda movado. 

6 . 

En la brilaj horoj de 1’estontaj 
tagoj la venko alvenos. Firme 
kaj neeviteble kiel konsekvenco 
de niaj penoj kaj iuktoj. Tiam 
ni jubilos kune kun la tuta 
homaro kaj benados la pionirojn. 

Kaj super ĉiuj landoj de Tmon- 
do sonoros la dolĉa parolo de 
1’EsperoI 

Steĵan Masŭrov 



La vojaĝa^O estas agrabla. 

n^TyBaHeTo e npHsiTHo. 

Cb T 33 H npeAcrasKa „ŭd m ce o 6 pa- 

3 yBaTb MHomectBo oTr/iaronHH cm - 
meCTBHTe/IHH. C^LMO TflKOBa e H 

„skribaĵ 0 \ 

OrrAaro/iHH npH/iaraTenHH: 

Lingvo skriba kaj parola. 

EĵHKb nHCMĈHb H TOBOpHMb. 

Orrnaro/iHH aapeHHsi: 

Li montris tion parole kaj fare. 
Toh noK83a tobs Ha AyMH H Hfl 
Atna. 

Hhc AaeaMe cneAHOTo onpeA*fene- 

hhc: npmacmnnma na Ecnepan - 
mo CAi omznazoJiuH cmu^ecmBH- 
meAHu , npujiazamenm h napeHHn, 
Koutno c&A$p)KQtm eAeMenmh 
3 a BpĉMe . Tb ĉHBamh aĉŭhu h 

CmpammeAHU. FloAb toba onpeAt- 
neHHe Moratb a& ce nocTassiTb 
BCHMKHTt 18 npHMaCTHH <})OpMH. 3a 
no-nperneAHO noApeAHXMe Tt3H 
ĝ>opMH Bb no.AO/iy AaACHaTa ra 6 - 
nHiia. 

y ctpohctboto Ha HauiaTa raĉnHua 
e cneAHOTo: ITpeAH bchhko tsi e 
pa3AtneHa Ha Aae hscth: /rfeBa h 
AtCHa, Bb ntBaia cjk AeHHHTt npH- 

MflCTHH <J)opMH, a Bb AtCHflTa - 

CTpaAaTenHHTt. Bb BCtKa OTb TtsH 
nonOBHHH nbpBMSITb OTaeceHb CTb/l- 
6 ei;b cbAbpHta ceraujHHrfe, BTopHaib 

— MHHa/IHTt H TpeTSITb — ĈffiAaiMH- 

rb. PlbpBHJiTb xopH 3 QHTaneHb pe^b 
h Bb AaeTt nonoBMHH CbAbpma 
npHHacTHsiTO cb <J>opMa Ha CAtue* 

CTaHTenHH, BTopMStTb - Tt> 3 H Cb 

ĝjopMa Ha npH/iaraTenHH h TpeTHsiTb— 
rb3H cb <j>opMa Ha HapesH». Ilo 
ra3H TaĜ/Mua e Bene necHO Aa ce 
HMeHyaaTb bchhkh npHHaciHH <J>opMH, 
TaKa: 

<topMflTa w bat -anta e AeĤHO npw- 
nacTHO npHAaraie/iHO 3a ceraujHO 
BpeMe (aktiva participa adjektivo de 
estanta tempo. 
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OopMaTa n skf\b-anto e aeH«o 

npnsaciHo c^mecTSHTe/iHo 3a cera- 
LiiHo BpeMe, 

OopMaTa n skflb-//zfe* e mhhbjio 

AeĤHo npHwacTHo HapeHHe (aktiva 
participa adverbo de estinta tempo) 
— T0B3 Koero Ha APyr»Tt e3nuM 
ce HapHHa AtenpHnacTHe. 


0opM3Ta „am -ato u e cerauiHo 
CTpaftaTenHo npHHacTHo cauueciBH- 
TeaHo ipasiva participa substantivo 

t 

de estanta tempo). 

(PopMaTa 9 bŭi-ate u e CTpaflateJiHO 
npHsaCTHO HapenKe 3 a cerauiHo Bpe- 
Me (pasiva participa adverbo de es- 
tanta tempo). 


Eto Haiuaia taĉrHua Ha ecnepamcKHT-fe npHHactHs: 


I O o p m a 

Formo 

* 

AEĤHH flktivaj | 

| CTPflJTJHTEJIHH Paslvaj 

ceraiuHO: 

estanta 

MHHano 

estinta 

6».AaLuel 
estonta ] 

ceraujHo 

estanta 

MMHa/lO 

estinta 

6fltnaiue 

estonta 

CffLLUeCTB. 

Substantivoj 

anto 

into 

onto 1 

* 

| ato 

ito 

oto 

npHAararenHH 

adjektivoj 

anta 

inta 

onta 

ata 

ita 

ota 

HapeHHK 

adverboj 

ante 

Inte 

onte 

L ‘ 1 

> 

ate 

1 

ite 

ote | 

_ J 


npHnacTHHT-fe npH/iaraTe/iHH h ctr* 

LMeCTBHTe/IHH f KaKTO OĈHKHOBeHHtt 
T 3 KHB 3 , MOreTt fla HMaT-b MHO>Ke- 

CTeeHo hhcao h BHHHTeiieH"b naflemb, 

ripHHaCTHHTt CĵKmeCTBHTeJlHH MoraTt 

fla noflvnaTiJ h HacTaBKaTa 3 a meH- 
ckh nofli» “in“: amatino, 

Bt HacroamaTa cTaTHsi ne cnOMe- 
HaxMe mhoto Hfema 3a npHHacTHKTa, 


kohto MoraTi» fla ce HaMfepKTt bt» 
BcfeKH yHe6HHK*b. 3a cera tojikostj. 
Bt> HflymHTfe 6poeee me tobo- 
pHM-b 3 a ynoTpt6aTa Ha npHnaCTHjiTa 
OTflfenHO, BT> CJlOmHH TJiarOJIHH 

epeMeHa, o6pa3yB3HeTo hmt» ott» pa3* 
jihhhm r/iarojiH h np. h np. 

CHMĉom Cm. KecannueBb 


Tiel finiĝis la unua periodo de la 
lingvo. Mi estis tiam ankoraŭ tro juna 
por eliri publike kun mia verko, kaj 
mi decidis atendi ankoraŭ 5—6 jarojn 
kaj dum ĉi tiu tempo zorge eiprovi 
la lingvon kaj plene prilabori ĝin pr t k- 
tike. Duonjaron post la festo de la 
5 —17a de Decembro ni flnis la gim- 

nazian kurson kaj disiris. La estontaj 

apostoioj de la lingvo provis paroleti 

pri „nova ingvo**, kaj, renkontinte la 

mokojn de homoj maturaj, ili tuj ra- 

pldis malkonfesi ia lingvon, kaj mi 


TtĤ ce CBtpuiH m»pBMHT'b nepHOfli» 

Ha e3HKa. ToraBa 6fexi> ome mhoto 

MflaflT», 3a flfl H3Jlfe3H ny 6 jlHHHO Cb 
CbHHHeHHeTO CH H peiUMKT» fla no- 
HaKaMT, ouie 5—6 roflHHH h bt» Tosa 
BpeMe rpHHi/iHBO fla H3nHTftirb e3HKa 
m HanbJiHO fla ro o6pa6oT» npa«- 
THH 6 CKH : FloJlOBHHa rOflHHB CJieflT» 

npa3flHHKa Ha 5-17-h fleKeMBpnĤ hmĉ 

CBT»pLUHXMe rHMHa3HSUlHHSI KypCb H 

ce pa3OTHA0XMe. B»flaiu,HTfe ano- 
ctojih Ha e3HKa ce onHTaxa fla no- 
npHKa3BaTT» 3a »hobt» eaHKb" h, k3to 
cpemHaxa noflHrpaBKHTfe na 3pfejiw 


■ 
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restis tutesola, Bntauvidante nur mo 


kojn kaj persekutojn, mi dectdls kaŝi 
antaŭ ĉiuj mian iaboron. Dum 5 l / 2 
jaroj de mia estado en la universl- 

tato mi neniam parolis kun iu pri mia 

afero. Ĉi tiu tempo estis por mi tre 

malfacila, La kaSeco turmentis min; 

devigita zorgeme kaŝadi miajn pen« 

sojn kaj planojn, mi preskaŭ nenie 


jnofle, BeflHara no6i.p3axa fla ce ot- 
KajKan» ott> e3HKa h a3i> ocTaHaxb 
CbBCeMT» CaMHHTjKb. KaTO npeflBHJK- 
flaxi>| caMO noflHrpaBKH h roHeHHH, 
pemHXT> fla Kpna ott> bchhkh pa- 
6oTaTa ch. Bt> npoflbfl^KeHHe Ha 5 

rOflHHH flO K3T0 6feXb BT> yHHBep~ 
CHTCTa HHKOra He rOBOptXT> Cb Ht* 
Koro 3a MoeTO fl-feno. ToBa BpeMe 
MH 6feuje MHOrO TpyflHO. CKpHTOCTbTa 



D— L L Zamenhof. 


estadis, en nenio partoprenadis, kaj 

la plej bela tempo de la vivo — la 

jaroj de studento pasis por mi piej 

malgaje. Mi provis iafoje min distri 

en la societo, sed sentis min !a fremd. 

uio kaj foriradls, kaj de tempo al tempo 

faciligadis mian koron per ia verspĵo 

en la Ilngvo prilaborata de mi. (inu 

el ĉi tiuj versaĵoj „Mia penso" mi me- 

tis poste en ia unuan broSuron el- 

donitan de mi; sed ol la legantoj, kiuj 
ne sciis en kiaj cirkonstancoj ĉi tiu 


Me H 3 M^ 4 Bauie; npHHyfleH*b rpHHt/iHBo 
fla KpHB MHC/lHTfe H n/iaHOBCTfe CH, 
33 b nOHTH HHK»fle H6 XOflfeXb, Bb 
HMuuo He ynacTByBaxb, h Haŭ-xy 6 a* 

BOTO BpeMe OTb JKHBOTa — CTyfleHT- 
CKHTfe TOflHHH - MHH 3 X 3 3 a MeHe 

HaH-HeBece/io. IloHfeKora ce onHTBaxb 
fla ce pa3cfesi Bb oĜuuecTBOTO, ho ce 
HyBCTByBaxb HfenaKb ch ny>Kflb h ce 
OTCTpaHsiBaxb, h OTb BpeMe Ha BpeMe 
o6/ieK4aBaxb CbpflueTO cm cb HfeKoe 
cTHX 0 TB 0 peHHe Ha e 3 HKa, kohto o6pa- 

6oTBaXb. EflHO OTb Tfe 3 M CTHXOTBOpe _ 
hhsi „Mo5fTa MHCb/ib“ nocT3BMXb noc/ie 
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versaĵo estis skribitai ĝi Sajnls strango 
kaj nekomprenebia. 

Dum ses jaroj mi laboris, perfek- 
tigante kaj provante Ia lingvon, — kaj 
mi havls sufiĉe da iaboro, kvankam 
en la aro 1878 ai mi jam ŝajnis, ke 
la Hngvo estas tute preta. MI multe 

tradukadis en mian lingvon, skribis en 

* 

ĝi verkojn originalajn, kaj vastaj pro- 
voj montris al mi, ke tio^ kio Ŝajnis 
al mi tute preta teorie, estas ankoraii 
ne preta praktike. Multon mi devis 
ĉirkaŭhaki, anstataŭlgi, korekti kaj 
radike transforml. Vortoj kaj formoj, 
principoj kaj postuloj puŝis kaj mal- 
helpis unu la allan, dum en la teorio, 
ĉio aparte kaj en mallongaj provoj, 
lli Ŝainis al mi tute bonaj. Tiaj objektoj, 
klel ekz. la unlversala prepozlcio «je“, 
la elasta verbo «meti", la neŭtrala, sed 
dlfinita finiĝo w aŭ“ k. t. p. kredeble 
nenlam enfalus en mian kapon teorie 

t 

Kelkaj formoj, kiuj ŝajnis al mi riĉaĵo 

montriĝis nun en la praktiko senbe- 
zona ba^asto; tiel ekz. mi devis forĵeti 
kelsajn nebezonajn sufiksojn, En la 
jaro 1878 al mi ŝajnis, ke estas por 
la lingvo sufiĉe havi gramatikon kaj 
vortaron; la multpezecon kaj mal- 
graciecon de la lingvo inl alskrib- 
adis nur al tio, ke mi ankoraŭ ne 
sufiĉe bone ĝin posedas; sed la prak- 
tiko ĉiam pll kaj pli konvlnkadis 
min, ke la lingvo bezonas ankoraŭ 
ian nekapteblan ion, la kuniigantan 
elementon, donantan ai la lingvo 

vivan kaj difinitan SpiHton (La 

nesciado de !a spirito de la lingvo 

estas kaŭzo, kial kelkaj esperantl- 

stoj tre malmulte legintaj en la lin. 

gvo Esperanto, skribas senerare, sed 

per multepeza, malagrabla stilo, dum 


Bia ntpBaTa H3flafleHa or*b Mem» 6po- 
uiypa; ho Ha HniaTe/THrfe, kohto He 
3Haexa npn kbkbh oScTOHTejiCTBa 
ĉtuje HanncaHo TOBa CTHXOTBope* 
HHe, to ce CTpyBauie nyflH0 h Hepas- 
6paHO. 

Bi, npofltJUKeHHe Ha neTb toahhh 
a3t pa6oTHXij Kaio yctBT>puxeHCTy- 
Baxt H H3nHTBaXT> e3HKa, — H HMaX*b 

flocTa pa6oTa, MaKapt ne Bt 1878 rofl. 
Beue mh ce CTpyBauie t 4e e 3 HKT»Tt 
e ctBceMt roToat. npeBejKflaxt 
MHoro Ha Moa e3HKt, nHuiext Ha 
Hero OpHTHHaJlHH CTaHHHeHHfl, H o6* 
ujhphh onHTH mh noKa3axa, ne tobs, 
m,o mh ce CTpyBauie ■ ctsceMt ro- 
TOBO HQ TeOpHSI, H3 np0KTHK3 OLUe 

He e rotoBo. MHoro ufcino Tpt6- 
Bauie fla okacTpa, fla 3aMCHs, fla no- 
npaBa h KopeHHo fla npeo6pa3yBaMt. 

AyMH H CĴJOpMH, npHHUHnH H H3" 
HCKBaHHH ce 6/JtCKaxa h ch npe- 
nexa eflHHt Ha flpyrH, flOKaTo Ha Te* 

OpHH, BC-feKO nOOTfl^JlHO H Bt K JRCH 

onHTH, mh ce cTpyBaxa ctBceMt 
flo6pH. I aKHBa Htu^a, k3to Hanp. 
BceoĉujHsrrb npefljiort w j«“, rtBKa- 
BHSiTt rjiarojrt M meti“, HeyTpajiHOTo 
ho onpeflt/ieno OKOHHaHHe »aŭ“ h t. h. 
B^posTHo HHKora He 6wxa nonafl- 

H3J1H Bt TJiaBaTa MH Ha TeOpHSJ. 
HtKOJIKO ĝĵOpMH, KOHTO MH Ce CTpy- 

Baxa 6oraTCTBo, cera Ha npaKTHKa ce 
noKa3axa HeHyweHt 6a/iacTt; Ttn 
nanp. Tp-fe6Bauie fla H3XBtpjis h%- 
KOJIKO HeHy>KflHH H3CT0BKH. Bt 1878 T. 
mh ce CTpyBauie, ne e flocTaTtHHO 
Ha e3HKa fla hhb rpaMaTHKa h cjio- 
Bapb’ He e3HKtrt 6huie TejKtKt h 
rpy6t, npnnHCBaxt na Tyn, ne ouie 
He ro BJiafles flociaTtMHo flo6pe; ho 
npaKTHKaTa sce no-Bene h no-Bene 
Me y6e>KflaBauie, ne e3HKtTt ce Hy}«* 
flae ouie OTt HtnaKBo neyjioBHMo 
H t m O, CBtp3BaUlHSTt ejieMeHTt, 

kohto flaBa na e3HKa mHBt h onpe- 
fl-fejreHt fl y x t. (He3HasiHeTo flyxa Ha 
e 3 HKa e npHHnna, fleio HfeKOn ecne- 

paHTHCTH MHOfO MaJlKO MCJIH Ha 
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la esperantistoj pli spertaj skribas 


pes stilo bona kaj tute egŭlŭt al 
kiu a n nacio ili apartenas. La spi- 
rito de la lingvo sendube kun la 
tempo multe, kvankam iom post iom 
kaj ne rimarkite, Sanĝiĝos; sed se 
la unuoj esperantistoj, homoj de di- 
versaj nacioj, ne renkontus en ila 
lingvo tute difinitan ĵandamentan 
spirlton, ĉiu komencus tirl en sian 
flankon, kaj la lingvo restus eterne, 
au almenaŭ dum tre longa tempo, 
malgracia kaj senviva kolekto da 
vortoj). — Mi komencls tlam evitadl 
iaŭvortajn tradukojn el tiu aŭ alia 
lingvo kaj penls rekte pensi en la 
Ilngvo neŭtrala. Poste mi rimarkis, ke 
la lingvo en miaj manoj ĉesas jam 
estl senfundamenta ombro de tiu aŭ 
alia lingvo, kun kiu mi havas la afe* 
ron en tiu aŭ alia minuto, kaj rice- 

vas sian propran splriton, sian pro- 
pran vivon, la propran difinitan kaj 
klare esprimltan fizionomion, jam 
ne dependantan de iaj infiuoj. La 
parolo fluis jam mem, fiekseble, gra* 
cie kaj tute iibere, kiel la viva patra 
Hngvo. 

(Daurlgota) 
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e3HKa EcnepaHTo, nHuian» 6e3no - 
rptmHO, ho cb TeHtbKb HenpHSTeHi» 
CTHJTb, floKaro no-onHTHHTt ecnepaH- 
thcth nnmarb cb floSbpb h cbB- 

CeMb eflHaKbBb CTHJlb, KbMb KO“ 
KTO HapOflHOCTb H aa npHHaflJ16>KaTb. 

AyxbTb Ha e3HKa 6e3b cbMHeHne cb 
BpeMe me ce h 3 m^hh mhofo MaKapb 
MajiKo no MaJTKO h HeaaĈtjiKaaHo; ho 
aKo nbpBHTt ecnepanTHCTH, jiK>ne 

OTb pa3JIHMHHT"b HapOflHOCTH, H6 

cpfemHfexa Bb e3HKa CbsceMb onpe- 
fl-fejieHb OCHOBem nyxb, acfeKH 
6 h noHHajib fla Ter/iH KbMb cbost 
CT pana, h e3HKbTb 6 h ocTaHajib 
octaHajib afeHHO, hjih noHe mhoto 
flb/iro BpeMe rpy6b h 6e3>KH3HeHb 

c6opb OTb flyMH.) — loraBa 3anon- 
Haxb fla H36ferBaMb 6yKBanHH npe* 

BOflH OTb T03H HJIH OH3H 63HKb H 

ce MjRnexb HanpaBO fla mhcjih Ha 
neyTpajiHHsi e3HKb. riocjie 3a6ejisi* 
3axb, ne e3HKbTb bt> p^ueTfe mh 
npecTaBa fla 6jKfle 6e3oCHOBHa cfeHKa 
Ha T 03 H, HJIH OH3H e3HKb, Cb KOHTO 
CH HMaMb pa6oia Bb Ta3H, HJIH 
OH83H MHHyta, h no/iyHaBa cboh 
coĉcTBeHb flyxb, cboh coĉcTseHb 
MtHBOTb, coĉcTBeHa onpeflfejieHa h 
SICHO H3pa3eHa 4>H3HOHOMHa, KOSITO 
sene He 33bhch oib HfeKaKBH bjihsi- 
hhs. roBopbTb Teneuie Bene caMb 
TbBKaBO, CTpOHHO H CbBCeMb CBO" 
6oflHO, K3KTO HtHBHSffa ĜaiflHHb 

e3HKb. (C/ieflBa KpasiTb) 


Alentigo al la Esp. grupoj 


Per letero K 2 6448 de la 8. III- 
1932 j. la Ministerio de Publika 
Instruado en Sofia rajtigis s-ron 
Iv- H. Krestanov fari antaŭ la 
gelernantoj de la mezlernejoj 
paroladojn je temo „Bsperanto 
kiel Jaktoro de klerigo u kun 
demonstracioj kaj bildoj. La sa- 
ma Ministerio rekomendis la 
paroladojn de samideano Kre- 


stanov al ĉiuj cirektoroj kaj 
gimnazianoj kaj intervenis ĉe 
la Ministerio de fervojoj por 
faciligi la veturon de rparoladisto. 

La grupoj dezirantaj aranĝi en 
la lokaj mezlernejoj kaj eventuale 
ankaŭ publikajn paroladojn, estas 
petataj sin turni rekte al S ro 
Krestanov, str. „6 Septemvri* 
Nk 2, Sofia. 
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Ala, ita, ota 


En Ks 663-a de w HeroIdo“ de la 
13-a marto 1932 ni legas respondon 
al nia artikolo sub la supra titolo 
en „BuIgara Esperantisto** Ke 5 — 6 
Certe la redaktoro de ^Heroldo* ne 
bone komprenas, la koncernen dife* 
rencon, ĉar simiiaj detalaj formoj 
en germana tingvo ne ekzistas, aŭ 
preskoŭ ne ekzistas. Sed por slavoj 
lia erara uzado estas tute klara kaj 
komprenebla. La slavaj lingvoj tre 
bone diferencigas verbojn, kiuj ijion- 
tras ke: 

1) la agado komenciĝas; 

2) ia agado dauras momen- 
ton kaj finiĝas; 

3) la agado daŭras longan 
t e m p o n ; 

4) la agado ripetiĝas mult- 
foje. 

ftl la unuaj du specoj respondas 
la esperantaj verboj kun !a prefikso 
„ek“, ol la du lastaj — tiuj kun la 
sufikso w ad“, krom se ili estas tiaj 
(ĉiuokaze ne klare kompreneblaj) sen 
tluj suflksoj, 

Loglke la unuaj du specoj ne 
povas havi estantan tem- 
pon, ĉar la lasta efektive signifas 
daŭrecon aŭ multfojecon, kiun econ 
havas la lastaj du specoj. Tiel, 
la estonta aŭ estinta tempoj de la 
lastaj du estas estonta daŭranta kaj 
estinta daŭranta. La slavaj lingvoj 
Suidas tlun riĉecon je verboj al siaj 
multegaj sufiksoj kaj prefiksoj, per 
kluj el unu speco de verbo oni po- 
vas fari alian. 

En Esperanto kaj en allaj europaj 
lingvoj onl uzas tie(: 

Mi skrlba.5 leteron; 

Mi skrib/ĵ leteron; 

Mi skrjbtfs leteron. 

La slavaj lingvoj uzas jene : 

La bulgara: 

nntna nucMo fpiŝa pismo) 

HQ nncaxT> nncMO (/Tflpisaĥ pismo) 
me /f£/nwuia ohcmo (Ste flŬ piSa plsmb) 


La prefikson hŭ (ŭŭ) onl uzas 
por fari e! verboj daŭraj (durativaj) 
perfektivajn, Tie ĉi HanilCQXb kaj 
lUft nanuiua signifas, ke la ago fini- 

ĝis aŭ finiĝos — tio estas Ia sim- 

■ 

plaj estinta kaj estonta tempoj. En 
ruso lingvo oni diras : 
riHLuy nncMo (as) 
a /£*2nHcajn> hhcmo (is) 

HflfnHuiy rhcmo (os) 

Se oni uzus en bulgara Ilngvo 
5 t e [p i S a sen la preflkso tia onl 
ne komprenus kiam finiĝos la skrl- 
bado — tio estas la estonta daŭranta 
tempo mi skrib^os: verbo daŭranta 

— tempo daŭranta. 

La ekzemploj en w Heroldo" Ks 655 

— l 7 -a januaro 1932. estas: 

S-ro $ e r e r est/s akcept- 

atŭ. La formo estis -ata signf- 
as la |estintan daŭrantan tempon’— 
imperfekton. Por esprimi ĝin per la 
simpla tempo en aktiva formo ni 
havas; oni akcept adiS s*ron 
ŝerer (la agado daŭrls eble du aŭ tri 
horojn, se eĉ ne pll), sed ĉu oni 
<ine akceptls (for'akceptis, fin’ 
akceptis) lin tni havas slmile: legi— 
finlegi, manĝi — formanĝi). 

En io slavaj lingvoj ni havas: 

Bulgara; 

Etiue nocptinaHi» (beŝe posreŝtan) 

— estis akceptata; 

llocpfemaxa ro (posreŝtaĥa go) 

— oni akceptadis lin. 

En rusa; 

OH*b 6bi/n> actp-fesaeMbiH 
„ m BCTpfeseHHblH 

Car la akceptado ne daŭras ion- 
gan tempon, onJ esprimas en ia bui- 
gara lingvo per la perfektiva 
verbo — ne per daŭranta, Ttel an- 
kou en Esperanto oni ne povas uzi la 
imperfekton estlntan daurantan. Por 
espriml la perfektivan agon, oni devas 
uzi pasintan, La manko de respektlvaj 
formo; en la okcident-eŭropaj lln- 
gvoj estas kaŭzo ke la okcidenteŭ- 
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ropanoj eĉ ne povas senti tion. 

fllia ekzemplo el la citlta n*ro 
655. de 17. januaro 1932: 

Est/s gaj n(ita por Esperanto an- 
kaŭ... 

Tio signifas en aktiva tormo ke: 
ni gaj nadis s-ron profesoron Balan, 
sad ĝiŝ nun ni ne gajn/s lin. Tute 
nekonforma esprimo. 

En n-ro 664-a de „Heroldo“ — 20 
marto ni trovas sur paĝo 2. kolono 
2. linio 10.: devas esti Irovatŭ iu 
bazo, sur kiu... Esprimita per sim- 
pla tempo tio donas; oni devas tro* 
vadi iun bazon... Do, la bazo estas 
unu, sed oni devas ĝin tro vadi 
(tre klare — multfoje). Laŭ ni serĉ- 
adi (Jonge), sed trovi ĝin signifas 
ia lastan momenton de ia ser tado 
Tre simple kaj klare: Devas esii 
trovita... (oni devas trovi). 

Slmilajn ekzemplojn ni trovas an- 
kau en B La gazeto de !a XXIV a 
(Jniversala Kongreso de Esperanto' 4 . 


En n*ro 3-a, Marto 1932. sur paĝo 
38. unua kolono llnio 11.: „..-kiuj 
kondamnis lin esti pendig ata kaj 
brullg ata. TIo signifas, ke oni devis 
pendig adl lin, se oni nur povas kom* 
preni, ke „esti pendiga/fl* signifas 
„oni — ados lin“. En la sama ko- 
lono, linio 6. de maisupre; ...est is 
kondamn^/fl je gilotina senkapigo. 
Do, oni ŝin kondamn<2i3f/5, sed ĉu 
finj eldiris la kondamnon? La per- 
fektivan agon oni esprimas per pa* 
sinta aŭ estonta tempo. 

Ciu j ĉi eraraj uzoj igas nin ĉag- 
renl, ke redaktoroj de tiaj grandaj 
gazetoj ne ankoraŭ komprenas. aŭ 
volas kompreni tiel kiarajn formojn. 

fll la slavaj samideanoj ni kon- 
silas ne esti tro pedantaj tradukante 
el siaj naciaj lingvoj en Esperanton, 
aŭ en aliajn romana-germanajn lin- 
gvojn, Ĉar la lastaj ne povas dife- 
rencigi tiujn kvar specojn de verboj. 

Sitneon St. Hesaptiev 


N ova 

Granda Bulgara Vortaro 


Jen malofta kaj tre valora 
fenomeno en la bulgara Jitera- 
turo rilete al la lingvo. MaloFta 
kaj eĉ la solel La jam malno* 
viĝinta ankaŭ bona siatempe 
vortaro de Najden Gerov ne povas 
kontentigi la bezonojn de la nun- 
tempa treevoluinta buigara lingvo 

La vortarego, ^BiaJirapCKH tiji- 
KOBeH-b peHHHK^b" (Bulgara Kla* 
riga Vortaro), komencita de 
kver membroĵ de la Bulgara 
Rkademio de Sciencoj: St. Argi* 
rov, St. Mledenov, fl. Teodorov- 
Balan kaj f B. Conev estas 
aranĝita de St. Mladenov kaj 
fl. Teodorov-Balan — la unua 
profesoro pri kompara lingvistiko 
ĉe nia universitato kaj la dua — 
pri slava filologio. 

La nomoj kaj la erudicio de 


la kompilintoj jam per si mem 
garentias bonegan verkon. Kla- 
rigsnte la signifon de la vortoj 
la kompilintoj uzas ekzemplojn 
el la malnova bulgara, greka k. 
a. lingvoj. La multeco de la ek- 
zemploj la detaiajj klarigoj pra* 
vigas la norr.on de .Bulgera Kla- 
riga Vortaro**. La tuta verko en- 
havos proksimume 2000 grand- 
formatajn dukolonajn paĝojn. 

Tiu gravega Vcrtaro enhavos 
proksimume 100,000 vortojn. 

Ni esperu, ke tiu valorega 
verko malfermos la okulojn de 
tiuj, kiuj konstante kulpigas 
nian iingvon, ke ĝi estas malri- 
ĉa. ui servu al ĉiuj kiuj volas 
bone studi ta bulgaran lingvon* 
fll la konpilintoj ni deziras sukce- 
son por ĝia pli rapida eldonado. 
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Enlanda kroniko 


Bĉlŭ Slatina* Kurson gvidas s-no 
Iv. Davidov — bankoficisto. 

Dupnica . La kursoj por komen- 
cantoj, kiujn ia societo gvidls dum 
la vintro estas jam en sia fino. Oni 

intencas malfermi tian por progre- 

« 

sintoj. 

Gabrovo. Granda intereso ai Es- 
peranto ĉe la geurbanoj. Kurson 
gvidas s-ano Iv. Kovaĉev el Ruse. 

JamboL La kursoj, kiujn fa so* 
cieto gvidas baldaŭ estos je sia fino, 
La urbanaro tre intereseme kaj amike 
rilatas ai Esperanto. La societo aran. 
ĝos esperantan konferencon je la 
7 a kai 8-a de majo por Sudorienta 
Bulgarujo. La societanoj regule kun- 
venas preskaŭ Ĉiun dlmanĉon. 

Knejŭ . Kurson gvidas nia sami- 
deano flt. D. fltanasov — flgro. L.a 
tntereso al Esperanto, precipe inter 
la gelernantoj, estas tre granda. 

Sofia . Nun la societo aranĝas 
siajn kunvenojn ĉiudusemajne en 
la sama loko — iegejo „Hr. Botev* 4 
str. „Car Simeon* kaj Bregalnica. 
Oni legas referatojn, artikolojn, de- 
klamas versaĵojn, rakontas humo- 
raĵojn k. a. 

Ĉe la Ĉefa direkcio de la P. T. T. 
gvidas kurson s-ro Bt. D. fltanasov 
— Rda. La sama daurigas slajn pa- 
roladojn pri Esp-o ĉe „Rodno radio“. 
Rntaŭ nelonge Ii havis la okan. 

En la fino de la marto malfermls 


unumonatan kurson s-no P. G. Pam- 
porov. 

5 tltnen. Societo „Vekiĝo“ malfer- 
mis kurson por gelernantoj. Gvidas 
samideano T. St. Lazarov laŭ la 
direkta metodo. S ro direktoro de 
la knabina gimnazio multe helpis. 
La entuziasmo kaj intereso pligran- 
diĝas. Unue enskribis sin 84 geler- 
nantojn. En ia fino de marto vizit- 
adis 106. 

T. Pazarĝik. La 5*an de marto 
s-to „Radio“ aranĝis duan vesper- 
feston, kiu estis bonege vizltita. Gi 

alportls sufiĉe grandan gajnon al la 

*• 

sodeto. Oni aranĝis tombolon. 

La ioka ĵurnalo „Podem M komen- 
cas presigi en siaj kolonoj kurson 
de Esperanto. La sama tre ofte do- 
nas sciigojn el nia movado. R1 la 
redakcio ni esprimas niajn bonde- 
zirojn kaj gratulojn, 

La societo aranĝas regionan 
konferencon je la 7-a kaj 8-a 
de majo. La societo dissendos la 
iuvitllojn. 

Laĝene. Kurso estis malfermita 
je la 15 de Januaro. Gvidis s-ano 
d-ro flĝarov. 

Cepino-banja. La kurso, mol- 
fermita en la komenco de 
'ebruaro ankoraŭ daŭras. Gvi- 
das s*ano Ivan Diviziev, instru- 
isto. 



H3nte3e OTib nenat-b 


M3iifc3e ott» nenaT-b 





Orb fl-pb Eamoht> npHBa 

UpeBefle flnM. C hm e oho b* b 

Ha ro/rfeMb cJjopMaTb cb 6 HJiiocTpauHH HBBbHb TeKCTa 

100 cTpaHHi|M UeHa 35 neea 


nopAHKH AO Cl>»03a 
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Malgranda iernolibro de la 
Esperanta stenograĵio laŭ la si$- 
temĜ Duploye de P. Flageul. 
Tria eldono. Prezo 1 fr. franko. 

La konata sistemo Duploye 
unu el la plej gravaj stenogra- 
fiaj sistemoj kaj la plej uzata en 
Franclando. Gi estas geomet- 
ria sistemo: ĝiaj elementoj estas 
strekoj» rondoj kaj arkoj. Kom- 
pare al multaj aliaj sistemoj ĝi 
estas tre facile lemebla pro sia 
simpleco. La vokalojn cni skri- 
bas» sed tio estas en iuj okazoj 
multe pli facila ol illa simbola 
esprimado. * kaj "o" estcs 
rondetoj — la dua pli granda 
ol la unua. Skribante ilin, oni 
evitas la angulojn, kiujn en aliaj 
sistemoj oni devas fari, Krom 
la alfabeto ekzistzs kelkaj sig* 
noj por ofte renkontataj sonkom- 
pleksoj. Iuj el la literoj havas 
aldonajn signojn. Ili estas skri- 
bataj post kiarn oni skribis la 
tutan vorton. Por skribi oni ne 
bezonas specialan liniitan pape* 
ron. Oni simple kunigas la lite* 
rojn. SufiĈas preni la alfabeton 
kaj Iegi kun negranda malfaci- 
leco. La tuta materialo estas di* 
vidita en 6 lecionojn plusunu pri 
ia Specialaj ciferoj. Ciu leciono 
havas zorge aranĝitajn ekzercojn 
kaj trafajn ekzemplojn. 

Dank’ al ĝiaj simpieco, faci* 
leco kaj kaj klareco al la Espe- 
ranta alfaro de la franca sistemo 
Duploye de Flageul estas alju- 
ĝitaj premioj en internaciaj sle- 
nografiaj ekspozicioj: Bruselo 
1927 — ora medalo; ^arizo 1931 
— ĉefpremio. 

Mi rekomendas al niaj legantoj 
lerni tiun ĉi facilegan sistemon. 

Stenograflaj desegno) en ste- 
nografio DupIoye —Flageul kun 
muttaj ekzemploj kaj modeioj. 


Prezo 1*50 fr. fr. Paĝoj 16. 

La lasta numefo el la serio 
eldonata de s*ro P. Flaĝeul estas 
precipe interesa pro sia enhavo. 
Multa: desegnoj kaj ekzempioj 
elmontras la vastan eblon uzi 
!a stenografion en ornamado kaj 
dekorado ĉiuspecaj. Precipe aten- 
tinda: estas la belega arte tran- 
ĉita ligna horlogujo, portreto de 
Zamenhof ornamita telero. ba u- 
stradoj k. a- Efektive om provas 
dirante. ke la stenografio estas 
ne nur mallonga kaj rapida skri' 
bo f sed ankaŭ bela, estetika. E! 
!a sama serio estas eldonitaj 
ankoraŭ: Poezioj de Zamenhof; 
ftmuzaj rakontetoj; Mallongaj 
prozaĵoj; Rmatora iluziisto; kel- 
kaj proziaj perloj. 

Fariĝu stenografiisto — mal- 
granda propaganda broŝureto, • 
haveblas enpage ĉe nia redakcio. 
„Esperanto per Esperanto“ 

Lernolibro de la lingvo Esperanto 
laŭ senpera (rekta) metodo. Kun 
metoda enkonduko. Prllaboris L e o n o 
Vienano. Eidonejo N. Szapiro 
Warszawa Nowolipki 8. Prezo zll. 0*75 
aŭ 0*20 dolaro. Pola poStĉekkonto 
Warszawa 16. 562. 

La sistemon de tiu ĉi libro formas 
kvar jenaj postuloj pedagogiaj: 

1) eblo de mstruado iaŭ senpera 
metodo ft. e. ne uzante tradukan 
ligvon) konformigita ai pienkreskuloj 
sen iuj ajn iloj, aŭ specialaj liustra- 
ĵoj helpe de ordinaraj obejktoj, kiuj 
troviĝas en ĉiu preskaŭ ĉambro, 
tono, simplaj movoj kaj gestoj. 

2} por eviti ia enuigan sistemon 
de la apartajj frazoj ne interligitaj 
per iu komuna senco, troviĝas eĉ 
en !a komencaj leclonoj facilegaj 
rakontoj, kles primltiva stilo respon- 
das precize al ia gramatikaj kaj vor- 
taj scioj de Ja iernanto en kon- 
cerna leciono. 
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3) en ĉiu rakonto troviĝas nur tiaj 
formoj gramatikaj, kiajn la lernanto 
jam ekkonis en !a antaŭaj' leclonoj. 

4) la gramatiko estas klariglta 
laŭ indukta metodo, t. e. el specia* 
laj ĉapitroj gramatikaj la lernanto 
mem konkludas koncernajn regulojn. 

E1 la kvar supre menciltaj punktoj 


de Ia slstemo oni povas facile kon- 
kludi, ke la aŭtoro ne intencas sole 
pligrandigi la nombron de la multaj 
lernolibroj kaj ĉiuspecaj memlerniloj, 
sed kiel sperta pedagogo II prila- 
boris novan kaj originalan sistemon 
por instruado de !a lingvo lau sen- 
pera metodo al plenkreskuloj. 


Amuzo ka| serco 


KLflRIGO 

— Paĉjo, kion signifas „ora ed- 
zigo ? . 

— Kiam lu edziĝas je riĉa fraulino 
kaj oni donas ai li la doton en oro. 

LEGOJ 

— Panjo, nia instruisto diris al ni, ke 
se ne estus la leĝo de la gravito, Ĉiuj 
homoj estus forĵetitaj desur la tero. 

— Jes, tiel estas, mia kara infano. 

— Sed kiamaniere la homoj sin 
tenis sur la tero antaŭ oi tiu leĝo 
estis voĉdonita? 

flBSTINULO 

, • 

— Kial tiu abstinuio Sanceiiĝas, 
irante sur la strato? 

— Ja, II botaias kontraŭ la alkoholo. 

SIMILECO 

Foje Petro-Ruzulo rakontis : 

„Ni estis du fratoj — Petro kaj 
Paŭio. Estante malgrandaj, ni estis 
tiom similaj, ke oni ne povis dife- 
rencigi nin. Por forigi tlun konfuzon, 
nia patrino ligis ruĝan fadenon sur 
ia mano de unu el ni kaj tiam oni 


dirls: „KIu havas ruĝan fadenon estas 
Paŭio, kaj kiu ne hbvas ruĝan fa- 
denon estas Petro". 

Sed foje okazis maifeiiĉo. Banante 
nin, nia patrino nerimarkinte malligis 
la ruĝan fadenon kaj tiam oni tute 
ne povis scii» kiu estas Petro kaj 
kiu — Paŭlo. 

Okazis dua, pli granda maifeiiĉo. 
(Jnu ei ni mortis. Kaj oni ne sciis, 
kiu mortls. Nun mi ne scias ĉu mi 
mortis, aŭ mortis mia frato. Mi ne 
scias ĉu mi estas mi, aŭ mi estas 
mia frato M . 

INTER INTIMRJ flMIKINOJ 

— Do, ĉu ii kisis vin ? 

— Jes, ĝuste mi volis diri al H 
ne fari tion, ii simple per ia kiso 
prenis la paroion el mia bufio. 

PRINTEMPH POEZIO 

Ŝi: — flh, karuio, ĉiam, kiam mi 
renkontas vin, mi terure maltrank- 
viliĝas. 

U: — flnkaŭ mi, sed nur, ren- 
kontante vian edzon. 



























